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Abbreviation Methods in Chat Communication

     Charakteristika jazyka chatu spočívá v analýze prostředků jazykové úspornosti a výčtu jiných specifických rysů této internetové komunikace. Je založena na vlastní sbírce dokladů v rozsahu 10 000 slov (mělo by to být uvedeno i v résumé), a její materiál se porovnává s korpusem britským a americkým. Autorka specifičnost chatu správně vidí v tom, že komunikace na rozdíl od emailování je synchronní, a že v ní jde spíše o navazování přátelských styků v mladé generaci (a „to achieve group identity“, podobně jako při užívání slangu) než o předávání informací. Jistá paralela je tu s telefonováním, při kterém se vyjadřujeme jinak než v psané komunikaci. Řeší se i otázka, zda ekonomie chatového vyjadřování je na úkor gramatické správnosti. 

   Autorka mohla více zdůraznit, že které rysy chat sdílí s hovorovým stylem, např. vynechávání zájmenného podmětu (Good to see you, Guess you...) nebo tvary kinda, alotta, wanna, gosh, gal, dick, yep, thru, tho, tonite, shades (př.169), cocky, shag, go-go, hiya, -em, -ing (tvar bez –g). A poznamenat, že i tendence vynechávat apostrof je už běžná, zejm. u názvů firem (Macys) a že chaotické užívání hyphenu se dnes řeší buď přeměnou ve složeninu nebo v substantivní sdruženinu (s pausou mezi slovy). Autorka správně vidí svéráznou interpunkci, užívání velkých písmen, opakování a „spacing“ jako výraz emoce, která v mluvené formě jazyka by se vyjádřila větným stresem a intonací. Konstatuje, že v chatu hravost s jazykem (např. užití číslovek) může být důležitější faktor než rychlost (ta asi hraje roli u tvarů ur, dnt, cos, plz, wasn, hun, thks, prob, ppl, lmao, rofl, ale vynechání jednoho písmene ve slově urychlí psaní minimálně, j. u í, j, ), ale připouští i, že nestandardní spelling je často dokladem menší gramotnosti pisatele (637 Isreal) nebo faktu, že angličtina není jeho rodný jazyk (např. fanny místo funny, 436 easier místo easier, 605 bastid) než záměrný stylistický prostředek. A může jít i o překlep (př. 152: josb). U přezdívek postrádám historickou poznámku, že ty v USA zavedli řidiči dálkových kamionů, když po válce začali se spolu z dlouhé chvíle bavit prostřednictvím vysílaček.  

    Kromě charakteristiky stylu chatů je přehledně pojednáno i obecně o kategoriích slovotvoření. 

    Menší kritické poznámky:

    Globální rozšířená angličtiny není „because of the power of the people“, ale z důvodu prestiže americké civilizace. 

    Infinitivals (21):  zde jde jen o elipsu „I´m“ –ing.
    Definice Ingo Plag (23) nebere v úvahu, že i jediný foném, nejen „a string of letters“, vytváří slovo.

    Neologism (25) není nový typ slovotvoření.

    V tabulce (29) se u afixů se rozlišují zdroje non-Germanic a Latin – ale ty první (trans, post, de, etc.) jsou všechny latinského původu. U English zase by se dal rozlišit skutečně anglosaský původ (-ish, -ness) a románský (např. –at ion). 

    U rozboru nicknames (45) mohlo být vzpomenuto typů, které se v corpusu nevyskytly, j. typ se změnou souhlásky (Bill, Peggy) a s radikálnější hláskovou změnou (Bess, Madge, Ted, Nell apod.).

   Většina značkových novotvarů je v textu vysvětlena (ur, pma, ffs, omg, apod.),  ale přece by byl užitečný abecední glosář těch záhadnějších tvarů (běžné lol, 90 pic = ? peak, 193 nickname choocichoo (?= choosy ...), 216 chan o jegtix  a j.)
   Překlepy nebo chyby: ways has been (10), what does it has in common (28), not to serious (39), I will be interesting if (53).

Závěr: Autorka podrobila tento infantile drivel  a sex exhibitionism zvaný chat všestranné analýze, postupovala metodicky správně, podle lingvistických kritérií, prostudovala si relevantní literaturu (zejm. D. Crystal, R. Quirk, L. Veselovská, L. Urbanová), a díky využití dvou zahraničních korpusů může srovnávat. Práce je psána přehledně (včetně užití tabulek), dobrou  angličtinou.

   Vyhovuje požadavkům kladeným na diplomové práce, a doporučuji ji k obhajobě.
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